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  ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO, LEA EL MANUAL. 
 

PREFACIO 

DǊŀŎƛŀǎ ǇƻǊ ŜƭŜƎƛǊ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ IǳƳŀƴ aƛƭƪ !ƴŀƭȅȊŜǊΦ !ƴǘŜǎ ŘŜ ǳǘƛƭƛȊŀǊ Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΣ ƭŜŀ ŜǎǘŜ Ƴŀƴǳŀƭ Ŏƻƴ 

atención.  

aƛǊƛǎ ǇǊƻƳǳŜǾŜ Ŝƭ ǳǎƻ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŜƴǘǊŜ los profesionales salud para que, junto con padres y madres, 

puedan proporcionar a los recién nacidos la alimentación que necesitan. 

Miris no se responsabiliza de los fallos técnicos o las inexactitudes que se produzcan al usar los 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ aƛǊƛǎϰΦ Un profesional de la salud ŘŜōŜ ǎŜǊ ǉǳƛŜƴ ŘŜŎƛŘŀ Ŝƭ ǳǎƻ ŘŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ aƛǊƛǎϰ ȅ ƭŀǎ 

actuaciones oportunas en función de los resultados obtenidos con ellos. 

9ƴ ǳƴŀ ǎƻƭŀ ǇŀǎŀŘŀΣ ŜǎǘŜ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƳƛŘŜ ŎǳŀƴǘƛǘŀǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭƝǇƛŘƻǎΣ ƘƛŘǊŀǘƻǎ ŘŜ 

carbono, proteínas, sólidos totales y energía de la leche materna. Se trata de un dispositivo compacto y 

resistente sin piezas móviles y fácil de manejar, con gran amplitud de aplicación. La técnica analítica utilizada 

Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ consiste en una combinación de principios establecidos de espectroscopia con 

transmisión de infrarrojos medios de una innovación patentada.  
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INFORMACIčN IMPORTANTE PARA EL USUARIO  

 

El usuario debe haber recibido formación de MIRIS o de un distribuidor autorizado de MIRIS antes de utilizar 

el dispositivo. 

 

 

INDICACIONES DEL MIRIS HUMAN MILK ANALYZER 

9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƳƛŘŜ ŎǳŀƴǘƛǘŀǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭƝǇƛŘƻǎΣ ǇǊƻǘŜƝƴŀǎΣ ƘƛŘǊŀǘƻǎ ŘŜ ŎŀǊōƻƴƻΣ ǎƽƭƛŘƻǎ 

totales y energía de la leche materna. Estas medidas pueden utilizarse como ayuda en el cuidado nutricional 

de recién nacidos, incluso prematuros, y de lactantes. Este dispositivo está indicado para su uso en 

laboratorios clínicos de salud por parte de personal sanitario con la debida formación.  

 

 

GARANTÍAS Y DERECHOS 

Al utilizar este Miris HMAϰ el USUARIO y MIRIS aceptan las siguientes responsabilidades, que constituyen 

las condiciones y garantías contractuales entre MIRIS y el USUARIO para el máximo aprovechamiento y 

utilidad del Miris HMAϰ. 

MIRIS AB GARANTIZA QUE: 

ω No conoce que existan defectos en la construcción del Miris HMAϰ ni en los materiales utilizados. 

ω Sustituirá o reparará el Miris HMAϰ según las condiciones de la garantía del producto. 

EL USUARIO GARANTIZA QUE:  

ω 9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǎŜ ǳǘƛƭƛȊŀǊł ŘŜ ŀŎǳŜǊŘƻ Ŏƻƴ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜǎŎǊƛǘŀǎ Ŝƴ este manual. 

ω 9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƴƻ ǎŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊł ǎƛƴ ƭŀ ŀǳǘƻǊƛȊŀŎƛƽƴ ǇƻǊ ŜǎŎǊƛǘƻ ŘŜ aLwL{ !.Φ aƛǊƛǎ ƴƻ ǎŜǊł 

considerada responsable de los resultados analíticos obtenidos de una máquina modificada, ni se 

permitirá que el usuario mencione a Miris en relación con los resultados obtenidos de una máquina 

modificada. 

ω Informará a MIRIS inmediatamente en caso de que se produzca alguna lesión en relación con el 

aƛǊƛǎ Ia!ϰ ȅ ƭŜ ǇŜǊƳƛǘƛǊł ŜȄŀƳƛƴŀǊ Ŏƻƴ ǇǊƻƴǘƛǘǳŘ ȅ ƳƛƴǳŎƛƻǎƛŘŀŘ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝƴ ŎǳŜǎǘƛƽƴΦ 

ω MIRIS no será considerada responsable en caso de que se produzca alguna lesión por el uso del 

aƛǊƛǎ Ia!ϰΥ 

a. /ǳŀƴŘƻ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƴƻ ǎŜ ǳǎŜ ǎŜƎǵƴ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜǎŎǊƛǘŀǎ Ŝƴ ŜǎǘŜ ƳŀƴǳŀƭΦ 

b. Cuando no se avise a Miris en el plazo de 5 días desde que se produzca dicha lesión. 
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INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD 

!ƴǘŜǎ ŘŜ ƛƴǎǘŀƭŀǊ ƻ ǳǘƛƭƛȊŀǊ Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΣ ƭŜŀ Ŝǎǘŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ǇŀǊŀ ŜǾƛǘŀǊ ǉǳŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƻ ƭŀ ǳƴƛŘŀŘ 

óptica (cubeta) resulten dañados.  

5ŜƧŜ ǉǳŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀƭŎŀƴŎŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ όнл-30 °C, 68-86 °F) antes de encenderlo. 

Una vez encendido, deje que se caliente el sistema; para ello, espere unos 30 minutos antes de continuar. 

Con el dispositivo encendido, nunca inyecte líquidos que no se encuentren a una temperatura de entre 35 

y 40 °C (entre 95 y 104 °F). 

Nunca introduzca líquido en el sistema a la fuerza. 

No inyecte otro líquido aparte de leche, consumibles de Miris o agua desmineralizada o destilada en el 

sistema. 

No deje en el sistema la leche sin procesar durante más de cinco minutos. 

El almacenamiento o transǇƻǊǘŜ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ǇƻǊ ŘŜōŀƧƻ ŘŜ л °C (32 °F) siempre debe 

hacerse con la cubeta totalmente vacía de líquidos. 

No abra el instrumento, pues la rotura del precinto anulará la garantía del producto. 

Cuando no se utilice el dispositivo, déjelo lleno de agua desmineralizada o destilada y asegúrese de que el 

sistema esté cerrado. Para el almacenamiento de largo plazo, inyecte agua desmineralizada o destilada 

fresca como mínimo cada dos semanas. 

Para evitar que entre suciedad en la cubeta, asegúrese de que las boquillas de entrada y salida estén 

protegidas mediante tapones o tubos cuando el dispositivo no esté en uso. 

Deje el tapón protector sobre la conexión para ordenador (RS232) siempre que no esté en uso. 

No utilice una fuente de alimentación que no sea la suministrada por Miris en el kit inicial del dispositivo.  

Plantéese utilizar un sistema de alimentación ininterrumpida (SAI) para proteger el aparato de los cortes 

del suministro eléctrico y los picos de tensión. 

 

Para asegurarse de manejar el dispositivo correctamente, lea todo el manual del usuario. 

Para garantizar una correcta instalación y control funcional, consulte la documentación Installation 

Qualification/Operational Qualification (incluida en el maletín de transporte del dispositivo) que trata 

sobre la cualificación para la instalación y el uso. 

Solo se garantiza el comportamiento del dispositivo si se siguen con cuidado las instrucciones 

proporcionadas. 
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MANUAL DEL USUARIO DEL MIRIS HMAÊ 

Capítulo 1. INSTALACIÓN Y UTILIZACIÓN  

Para garantizar una correcta instalación y control funcional del dispositivo, consulte la documentación 

Installation Qualification/Operational Qualification (incluida en el maletín de transporte del dispositivo). 

Existen varios tipos de boquillas de entrada, por lo tanto es necesario identificar cada tipo y seguir las 

instrucciones correspondientes.  

EL DISPOSITIVO  

 
Figura 1Φ CǊƻƴǘŀƭ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

 

 

1. Pantalla 

2. Boquilla de salida  

3. Boquilla de entrada  

4. Botones 

 

  

 
5  6 7   8 9 10 11 

Figura 2Φ ¢ǊŀǎŜǊŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

 

 

5. Botón de 

encendido/apagado 

6. Conector de corriente 

7. Botón «Reset» 

(Restablecer) 

8. Conexión para 

ordenador (RS232, 

opcional) 

9. Conexión para 

ordenador (USB A) 

10. Conexión para 

ordenador (USB B) 

11. Ethernet  

1

 

 

3

 
4

 

2
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BOQUILLAS DE ENTRADA Y SALIDA 

Hay tres tipos de boquillas de entrada: Standard Inlet, Inlet Pressure Guard (IPG) y Cuvette Pressure Guard 

(CPG). Identifique el tipo de la boquilla de entrada (figuras de la 3 a la 5) y siga las instrucciones de uso 

correspondientes.  

 
Figura 3. Standard Inlet. 

 
Figura 4. Inlet Pressure Guard (IPG). 

 
Figura 5. Cuvette Pressure Guard (CPG). 

 Entrada estándar  

Las boquillas de entrada y salida estándar consisten en la Inlet Syringe y la Outlet Syringe (figuras 6 y 7, y 8 

y 9, respectivamente). 

Inlet Syringe 
 

 
Figura 6. La boquilla de entrada separada 

en dos partes. 

 
Figura 7. La boquilla de entrada separada 

en todas sus piezas. 

Piezas de la boquilla de entrada de 

la figura 7 

Fila superior, de izquierda a 

derecha: 

Valve Case 

Filter Washer  

Nipple Seal 

Rubber Gasket   

Fila inferior, de izquierda a 

derecha: 

Filter House  

Inlet Filter  

O-ring  

 

Outlet Syringe 
 

 
Figura 8. La boquilla de salida separada en 

dos partes. 

 
Figura 9. La boquilla de salida separada en 

todas sus piezas. 

Piezas de la boquilla de salida de la 

figura 9 

Fila superior, de izquierda a 

derecha: 

Valve Case  

Nipple Seal 

Stop Washer 

Rubber Gasket 

Fila inferior, de izquierda a 

derecha: 

Stop Cover  

Stop Gasket 
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Inlet Pressure Guard (IPG) 

El Inlet Pressure Guard (IPG) impide que la cubeta quede expuesta a presiones perjudiciales durante la 

inyección a través de la boquilla de entrada azul. El líquido inyectado a través del IPG de la boquilla de 

entrada a una presión que supere 3 bares se desviará por la válvula del lado de la IPG y no pasará por la 

cubeta. Las piezas del IPG se presentan en las figuras de la 10 a la 13. 

Miris recomienda a los nuevos usuarios del IPG que realicen algunas inyecciones de prueba con agua 

destilada para acostumbrarse al grado de presión con que se debe inyectar líquido por la cubeta y así evitar 

que se desvíe por la válvula del IPG. 

IPG de la boquilla de entrada 

 
Figura 10. 

Filter House  

Inlet Filter  

O-ring  

 
Figura 11.  

Cylindrical House  

Relief Valve  

House Fitting  

 
Figura 12. 

Adapter  

O-ring  

 
Figura 13. 

Nipple Seal  

Valve Case  

Rubber Gasket  

IPG de la boquilla de salida 

La boquilla de salida es igual que la boquilla de entrada estándar; consulte Jeringuilla de salida en la 

página 7. 

Cuvette Pressure Guard (CPG) 

El Cuvette Pressure Guard (CPG) impide que la cubeta quede expuesta a presiones perjudiciales durante la 

inyección a través de la boquilla de entrada azul y la roja. El líquido inyectado a través del CPG a una presión 

que supere 3 bares se desviará por la válvula del lado de la CPG y no pasará por la cubeta. Las piezas del 

CPG se presentan en las figuras de la 14 a la 16. 

Miris recomienda a los nuevos usuarios del CPG que realicen algunas inyecciones de prueba con agua 

destilada para acostumbrarse al grado de presión con que se debe inyectar líquido por la cubeta y así evitar 

que se desvíe por la válvula del CPG. 

CPG de entrada y salida 

 
Figura 14. 

Restrictor House  

 
Figura 15. 

Filter House Restrictor  

O-ring  

Inlet Filter  

 
Figura 16. 

Stop Cover House Restrictor 

O-ring 
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REQUISITOS ELÉCTRICOS 

9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǊŜǉǳƛŜǊŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ŜƭŞŎǘǊƛŎŀ ŀ 

12-20 V , 100 VA.  

No utilice una fuente de alimentación que no sea la 

suministrada por Miris en el kit inicial del dispositivo 

(figura 17). Plantéese utilizar un sistema de 

alimentación ininterrumpida (SAI) para proteger el 

aparato de los cortes del suministro eléctrico y los 

picos de tensión. 

 

 
Figura 17. Adaptador y cable de alimentación. 

Descripción de cómo insertar correctamente la toma de corriente 

1. Retraiga la cubierta de 

plástico. 

 
Figura 18.  

 
Figura 19. 

2. Mantenga retraída la 

cubierta mientras inserta la 

clavija. Conecte el dispositivo a 

una toma de corriente y 

enciéndalo pulsando el botón 

de encendido/apagado. El 

software de aplicación 

instalado con licencia se 

ejecutará de forma automática 

cuando se ponga en marcha el 

dispositivo. 

 
Figura 20. 

 
Figura 21. 

UBICACIÓN DEL DISPOSITIVO 

9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŘŜōŜǊƝŀ ŎƻƭƻŎŀǊǎŜ Ŝƴ ǳƴŀ Ȋƻƴŀ ŘƻƴŘŜ ƴƻ Ƙŀȅŀ ǇƻƭǾƻΣ ǎǳŎƛŜŘŀŘΣ ŜȄǇƭƻǎƛǾƻǎΣ ƘǳƳƻǎ ŎƻǊǊƻǎƛǾƻǎ 

ni niveles extremos de temperatura y humedad (consulte Especificaciones técnica). Coloque el dispositivo 

sobre una superficie estable, como una mesa.  Evite las corrientes de aire y las vibraciones que puedan 

influir en la precisión de los resultados y prolongar el tiempo de análisis. No exponga el dispositivo a la luz 

solar directa, pues puede perturbar su funcionamiento. Mantenga limpia y sin polvo la zona alrededor y 

debajo del dispositivo.  
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MANEJO DEL DISPOSITIVO  

Procedimiento de puesta en marcha 

Siga estas instrucciones para el primer encendido del dispositivo después de su transporte o de haber estado 

almacenado mucho tiempo. El procedimiento de puesta en marcha durará aproximadamente 5 horas.  

1. !ƴǘŜǎ ŘŜ ŜƴŎŜƴŘŜǊƭƻΣ ŘŜƧŜ ǉǳŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀƭŎŀƴŎŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ (20-30 °C). 

2. tǳƭǎŜ Ŝƭ ōƻǘƽƴ ŘŜ ŜƴŎŜƴŘƛŘƻΦ 9ƭ ǎƻŦǘǿŀǊŜ ŘŜ ŀǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ƛƴǎǘŀƭŀŘƻ Ŏƻƴ ƭƛŎŜƴŎƛŀ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ se 

ejecutará de forma automática y, tras un periodo de calentamiento inicial, se mostrará en pantalla 

«Ready - Press a button» (Preparado, pulse un botón); consulte la figura 22. 

3. Deje que el dispositivo se caliente; para ello, espere unos 30 minutos antes de continuar. 

4. Coloque un tubo de plástico suministrado con el dispositivo en la boquilla de salida roja y en las 

ǾłƭǾǳƭŀǎ ǎƛ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝǎǘł ŜǉǳƛǇado con un Inlet Pressure Guard o Cuvette Pressure Guard; 

consulte las figuras 4 y 5. 

5.  LƴȅŜŎǘŜ о Ҏ р Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ y, a continuación, 2 × 5 ml de agua destilada o 

desmineralizada. Asegúrese de que la temperatura de los líquidos esté entre 35 y 40 °C (entre 95 

y 104 °F). 

6. Ahora el dispositivo está listo para su uso. Consulte las instrucciones sobre análisis de leche con el 

aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀǇƝǘǳƭƻ 2. 

 

 
Figura 22. Menú principal. 

Procedimiento de espera 

Para dejar el Miris HM!ϰ Ŝƴ ƳƻŘƻ ŘŜ ŜǎǇŜǊŀΣ ƭƝƳǇƛŜƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴŘƻ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ȅ ǘŜǊƳƛƴŜ ŘŜ ƭƭŜƴŀǊƭƻ Ŏƻƴ 

agua desmineralizada o destilada (consulte el capítulo 3, Limpieza al terminar la jornada). Con un uso diario 

ŎƻƴǘƛƴǳƻΣ ŘŜƧŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŜƴŎŜƴŘƛŘƻ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ǎŜ ƳŀƴǘŜƴƎŀ Ŝn condiciones estables. Para asegurarse 

de que el sistema esté cerrado, deje la jeringuilla en la boquilla de entrada o conecte el extremo del tubo 

de salida a la boquilla de entrada; consulte Almacenamiento en el capítulo 10. 
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PRINCIPIOS BÁSICOS 

9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǇǳŜŘŜ ǳǘƛƭƛȊŀǊǎŜ ŎƻƳƻ ŜǉǳƛǇƻ ƛƴŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜ ƻ Ŏƻƴ ŀŎŎŜǎƻǊƛƻǎ ¦{.Σ ŎƻƳƻ ǳƴ ǊŀǘƽƴΣ ǳƴ 

teclado externo, un lector de códigos de barras o una impresora. Solo existe una conexión USB A, pero es 

posible conectar un concentrador USB para poder utilizar varios accesorios al mismo tiempo. Miris 

recomienda el uso de un ratón para que el manejo del dispositivo sea más cómodo (en especial para 

configurar la fecha y la hora o los ajustes de Slope/Bias).  No obstante, el dispositivo también puede 

manejarse usando los botones para desplazar el cursor. Ya sea pulsando el botón del ratón o los botones 

del dispositivo, el manejo no tiene complicaciones gracias a las instrucciones que se muestran en pantalla. 

El menú activo siempre aparece en la parte superior de la pantalla.   

En la figura 23 se presenta un esquema del sistema de menús del dispositivo. 

Nota: Si pulsa «Exit» (Salir), se cerrará el software de aplicación instalado. Miris no se responsabiliza de las 

acciones llevadas a cabo fuera del software de aplicación. Para reiniciar el software, apague y encienda el 

dispositivo por medio del botón de encendido/apagado.  

 

Figura 23. Sistema de menús del dispositivo, versión 2.87 del software. Nota: En versiones anteriores del software no estaban 

disponibles algunas de las opciones. 

Identificación del dispositivo 

9ƭ ƴǵƳŜǊƻ ŘŜ ǎŜǊƛŜ ȅ Ŝƭ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƻ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀƴ Ŝƴ ƭŀ ŜǘƛǉǳŜǘŀ ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΦ 9ǎǘŀ 

información también está disponible en el menú «About» (Acerca de) en el software de aplicación, pulsando 

«Machine» (Máquina). Aquí también se especifica la versión del software de aplicación instalado, en la línea 

6, «Application software» (Software de aplicación).  
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Cap²tulo 2. ANĆLISIS DE LECHE MATERNA CON EL MIRIS HMAÊ 

Para el primer encendido del dispositivo, consulte Procedimiento de puesta en 

marcha en el capítulo 1Φ 9ƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǘƛŜƴŜ Řƻǎ ŎŀƭƛōǊŀŎƛƻƴŜǎΥ ζ/ŀƭƛōǊŀǘƛƻƴ л - 

Unhomogenized milk» (Calibración 0, leche sin homogeneizar) para leche fresca 

sin homogeneizar o para leche sin homogeneizar que ha estado refrigerada, y 

«Calibration 1 - Homogenized milk» (Calibración 1, leche homogeneizada) para 

leche que se ha homogeneizado. Siga las correspondientes instrucciones de 

preparación de la muestra de leche que se detallan en el capítulo 5.   

Al realizar una medición o una comprobación («Check») con puesta a cero, es muy 

importante que deje la jeringuilla en la boquilla de entrada durante todo el 

procedimiento; consulte la figura 24. Deje algo de líquido en la jeringuilla para 

evitar que entre aire en la cubeta porque los resultados podrían ser inexactos.  

PROCEDIMIENTO NORMALIZADO DE TRABAJO (PNT) 

 

Equipos Consumibles  

aƛǊƛǎ Ia!ϰ 

aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ ǇŀǊŀ ŀƴłƭƛǎƛǎ Ŏƻƴ /ŀƭƛōǊŀǘƛƻƴ м 

Baño maría a 40 °C (no proporcionado por el 

fabricante) 

Termómetro (no proporcionado por el fabricante) 

Nota: Todas las soluciones deben encontrarse a 

una temperatura entre 35 y 40 °C cuando se 

inyecten en el dispositivo. 

aƛǊƛǎ /I9/Yϰ 

aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ 

Agua destilada o desmineralizada (no 

proporcionada por el fabricante) 

Jeringuillas de 2 ml y 5 ml 

Recipiente para agua (no proporcionado por el 

fabricante) 

tŀǇŜƭ ŘŜ ƭƛƧŀ ǇŀǊŀ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ 

Según el tipo de muestra de leche, analícela con Calibration 1 (homogenized milk - leche homogeneizada) 
tal como se describe en el PNT A (tabla 1) o con Calibration 0 (unhomogenized milk - leche sin 
homogeneizar) tal como se describe en el PNT B (tabla 2). Para ver instrucciones detalladas, vaya al capítulo 
respectivo indicado.  

Para más ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ǳǎƻ ȅ ƳŀƴŜƧƻ ŘŜƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰΣ ŎƻƴǎǳƭǘŜ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ Ŝƴ Ŝƭ Ƴŀƴǳŀƭ 
ŘŜƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰΦ 

Notas sobre la manipulación de las muestras (más información en el capítulo 5) 

Verifique la integridad de cada muestra antes de utilizarla; para ello, compruebe que se haya mantenido la 
temperatura de almacenamiento especificada y que el recipiente de la muestra no presente signos de 
escape o rotura. 

Descongele las muestras congeladas a temperatura ambiente, en un frigorífico o en un baño maría frío. 

Compruebe que la muestra no presente problemas de calidad: por ejemplo, si se ha cuajado la leche, si se 
nota el olor a ácidos grasos, si se ven partículas o gotitas blancas sobre las paredes del recipiente durante o 
después de la preparación de la muestra o si flotan gotitas de grasa sobre la superficie de la muestra. En 
caso de que se produzca alguno de estos problemas, es posible que el análisis no sea preciso y debería 
desecharse la muestra. 

Mantenga los recipientes de las muestras bien cerrados en todo momento para evitar la evaporación y quite 
la tapa únicamente durante los segundos necesarios para tomar las muestras. 

Mezcle la leche por completo volteando el recipiente o haciéndolo girar con suavidad. No lo agite para que 
no se produzca espuma.  

Si se forma espuma en la muestra, debe deshacerla por completo antes de tomar una muestra para 
analizarla. 

Figura 24. Deje la jeringuilla en 

la boquilla de entrada durante 

la medición. 
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Inmediatamente después de tomar la muestra con una jeringuilla, inyéctela en el dispositivo y analícela.  

Para cada análisis debe tomarse e inyectarse una nueva muestra. 

Evite realizar múltiples transferencias de los recipientes de muestras.  

Tabla 1. Procedimiento normalizado de trabajo A: Calibration 1 (Homogenized milk). 

A1. Preparación Descongele las muestras congeladas a temperatura ambiente, en un frigorífico o en 
un baño maría frío. 

Encienda el baño maría para que se caliente hasta 40 °C. 

Prepare soluciones de trabajo de Miris /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΦ 

Vierta en botes independientes la cantidad necesaria para un día de soluciones de 
ǘǊŀōŀƧƻ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ŘŜ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀΦ 

/ƻƭƻǉǳŜ ōƻǘŜǎ ŘŜ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀ ȅ ǎƻƭǳŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ 
/[9!b9wϰ Ŝƴ Ŝƭ ōŀƷƻ ƳŀǊƝŀΦ 

9ƴŎƛŜƴŘŀ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ ȅ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

Coloque un recipientŜ ŘŜ ǊŜǎƛŘǳƻǎ Ƨǳƴǘƻ ŀ ƭŀ ōƻǉǳƛƭƭŀ ŘŜ ǎŀƭƛŘŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ  

Espere al menos 30 minutos antes de continuar en A2. 

A2. Preparación del 

dispositivo 

Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

Pulse «Calib» (Calibración) y seleccione «Calibration 1» (Calibración 1); confirme la 
selección pulsando «OK» (Aceptar). 

/ƻƴŦƛƎǳǊŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ Ŏƻƴ Ŝƭ ǾƻƭǳƳŜƴ ŀŘŜŎǳŀŘƻ ŘŜ ƭŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ǇŀǊŀ ǉǳŜ Ŝƭ 
tiempo de procesamiento sea correcto (1.5 s/ml). 

±ŜǊƛŦƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŀ ǎƻƴŘŀ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ ŜǎǘŞ ƭƛƳǇƛŀ ȅ ǉǳŜ ƭŀ punta esté pulida por 
igual. 

A3. «Check» con puesta 

a cero  

 

Más información en el 

capítulo 4 

Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

PASO I: Inyecte о Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ 

Pulse «Check» (Comprobar) y espere el resultado, que tardará 
aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en A4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): 
continúe en el PASO II. 

PASO IIΥ LƴȅŜŎǘŜ н Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ 

Pulse «Check» (Comprobar) y espere el resultado, que tardará 
aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en A4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): 
continúe en el PASO III. 

PASO III: Pulse «Adjust» (Ajustar) y espere a que en pantalla se muestre «New 
adjustment done» (Se ha realizado un nuevo ajuste). 

LƴȅŜŎǘŜ м Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ  Pulse «Check» (Comprobar) y espere el 
resultado, que tardará aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en A4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): repita 
el PASO III. 
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A4. Validación del 

dispositivo 

Instrucciones completas 

en el capítulo 4 

/ƻƳƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ŘƛŀǊƛƻΣ ǾŀƭƛŘŜ ƭŀ ŎŀƭƛōǊŀŎƛƽƴ ƛƴǘŜǊƴŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀƴŀƭƛȊŀƴŘƻ ǳƴŀ 
muestra de leche (una muestra duplicada o de referencia) con una composición 
conocida.   

Compare el resultado con los valores objetivos establecidos. 

Si la desviación es demasiado grande, repita el análisis. 

Si sigue siendo excesiva, limpie el dispositivo y repita el análisis con una nueva 
muestra. 

En caso de que la desviación persista y se hayan excluido los efectos de la 
muestra, su manipulación o los errores del dispositivo, deje de utilizar el 
dispositivo y póngase en contacto con Miris (support@miris.se). 

Cuando el instrumento muestre un resultado acorde con los valores objetivo, la 
validación estará terminada y el dispositivo estará listo para analizar muestras de 
leche con una composición no conocida (A5). 

/ƻƴŦƛƎǳǊŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ Ŏƻƴ Ŝƭ ǘƛŜƳǇƻ ŘŜ ǇǊƻŎŜǎŀƳƛŜƴǘƻ ŀŘŜŎǳŀŘƻ ǇŀǊŀ ƭŀǎ 
siguientes muestras de leche.  

±ŜǊƛŦƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŀ ǎƻƴŘŀ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ ŜǎǘŞ ƭƛƳǇƛŀ ȅ ǉǳŜ ƭŀ Ǉǳƴǘŀ Ŝǎǘé pulida por 
igual. 

A5. Preparación de la 

muestra 

Consulte el capítulo 5 

Coloque la muestra de leche en el baño maría y utilice un termómetro para 
comprobar la temperatura de la muestra. Mantenga la muestra en el baño maría 
durante otros 5-10 minutos después de que llegue a 40 °C. 

IƻƳƻƎŜƴŜƛŎŜ ƭŀ ƳǳŜǎǘǊŀ Ŏƻƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ όмΦр s/ml). 

Analice la muestra inmediatamente o manténgala en el baño maría hasta realizar el 

análisis, como máximo otros 15-20 minutos. 

A6. Análisis Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

Si es necesario, pulse «ID» (Identificador) y escriba un 
nombre para la muestra por medio del teclado interno o un 
lector de códigos de barras; confírmelo pulsando «OK» 
(Aceptar) (consulte el capítulo 7). 

Mezcle la muestra por completo volteándola 10 veces con 
suavidad.  

Tome una muestra de 3 ml con la jeringuilla. 

LƴȅŞŎǘŜƭŀ ƛƴƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΣ ŘŜƧŀƴŘƻ ǳƴƻǎ лΦр ml en la jeringuilla y 
manteniendo está en la boquilla de entrada. 

Comience el análisis pulsando «Start» (Comenzar). 

Si no empieza el análisis o no se obtiene un resultado (al cabo de 5 minutos), pulse 
«Start» de nuevo. 

Después de aproximadamente un minuto, en pantalla se muestran los resultados de 
lípidos, proteínas brutas, proteínas reales, hidratos de carbono, sólidos totales y 
energía. 

[Repita los pasos de A6 anteriores para repetir un análisis.] 

[Repita los pasos de A6 anteriores para otras muestras.] 

5ŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ŘƛŜȊ ŀƴłƭƛǎƛǎΣ ƭƛƳǇƛŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ό!уύ ȅ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŀŎƛƽƴ ǊŜŀƭƛŎŜ ǳƴŀ 
comprobación («Check») con puesta a cero (A3) antes de seguir analizando. 

A7. Resultado  

 

Más información en el 

capítulo 6 

El resultado más reciente permanecerá en la pantalla hasta que se muestre el del 
siguiente análisis.  

Para ver o exportar resultados, seleccione «Result» (Resultado) en el menú principal. 

Pulse «Viewer» (Visor) para ver los resultados en la pantalla del dispositivo. 

Pulse «Transfer» (Transferir) para exportar el archivo de resultados a una unidad USB 
(con formato FAT-32) conectada en el dispositivo. 

mailto:support@miris.se
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A8. Limpieza  

 

Instrucciones completas 

en el capítulo 3 

[ƛƳǇƛŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŎŀŘŀ ŘƛŜȊ ŀƴłƭƛǎƛǎ ƻ ǎƛ Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ Ƙŀ ŜǎǘŀŘƻ ƛƴŀŎǘƛǾƻ ŘǳǊŀƴǘŜ 
5 minutos con leche en la cubeta.  

{ƛ ǎŜ Ǿŀ ŀ ǎŜƎǳƛǊ ŀƴŀƭƛȊŀƴŘƻ ƳǳŜǎǘǊŀǎΣ ƭŀ ƭƛƳǇƛŜȊŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŘŜōŜ ƛǊ ǎeguida de 
una comprobación («Check») con puesta a cero (A3). 

Desmonte la boquilla de entrada y la de salida para limpiar sus piezas cada 100 
análisis o una vez a la semana. 

Después de cada uso del Miris SONICATORϰΣ ƭƛƳǇƛŜ ƭŀ ǎƻƴŘŀ Ŏƻƴ ǳƴ ǇŀƷƻ 
humedecido y pula la punta de la sonda con el papel de lija. 

A9. Modo de espera 

Consulte los capítulos 3, 

1 y 10 

Después de la limpieza al final de la jornada, debe inyectarse agua destilada en el 
aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

Cierre el sistema dejando la jeringuilla en la boquilla de entrada o conectando el 
extremo del tubo de residuos de salida a la boquilla de entrada. 

5ŜǎŜŎƘŜ ƭƻ ǉǳŜ ǉǳŜŘŜ ŘŜ ƭŀǎ ǎƻƭǳŎƛƻƴŜǎ ǇǊŜǇŀǊŀŘŀǎ ǇŀǊŀ Ŝƭ ŘƝŀ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΣ 
aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀΦ  

/ƻƴ ǳƴ ǳǎƻ ŘƛŀǊƛƻ ŎƻƴǘƛƴǳƻΣ ŘŜƧŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŜƴŎŜƴŘƛdo. 

Para el almacenamiento de largo plazo, inyecte agua desmineralizada o destilada 
fresca como mínimo cada dos semanas; asegúrese de que el sistema esté cerrado. 
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Tabla 2. Procedimiento normalizado de trabajo B: Calibration 0 (Unhomogenized milk). 

B1. Preparación Encienda el baño maría para que se caliente hasta 40 °C. 

tǊŜǇŀǊŜ ǎƻƭǳŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΦ 

Vierta en botes independientes la cantidad necesaria para un día de soluciones de 
trabajo de aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ŘŜ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀΦ 

/ƻƭƻǉǳŜ ōƻǘŜǎ ŘŜ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀ ȅ ǎƻƭǳŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ aƛǊƛǎ 
/[9!b9wϰ Ŝƴ Ŝƭ ōŀƷƻ ƳŀǊƝŀΦ 

9ƴŎƛŜƴŘŀ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

Coloque un recipiente de residuos junto a la boquilla de salida del Miris Ia!ϰΦ  

Espere al menos 30 minutos antes de continuar en B2. 

B2. Preparación del 

dispositivo 

Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

Pulse «Calib» (Calibración) y seleccione «Calibration 0» (Calibración 0); confirme la 
selección pulsando «OK» (Aceptar).  

B3. «Check» con 

puesta a cero  

 

Más información en el 

capítulo 4 

Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

PASO I: Inyecte о Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ 

Pulse «Check» (Comprobar) y espere el resultado, que tardará 
aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en B4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): 
continúe en el PASO II. 

PASO IIΥ LƴȅŜŎǘŜ н Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ 

Pulse «Check» (Comprobar) y espere el resultado, que tardará 
aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en B4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): 
continúe en el PASO III. 

PASO III: Pulse «Adjust» (Ajustar) y espere a que en pantalla se muestre «New 
adjustment done» (Se ha realizado un nuevo ajuste). 

LƴȅŜŎǘŜ м Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ  Pulse «Check» (Comprobar) y espere el 
resultado, que tardará aproximadamente un minuto. 

Mensaje en pantalla «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes): 
continúe en B4. 

Mensaje en pantalla «Adjustment necessary» (Se necesitan ajustes): repita 
el PASO III. 

  



  aŀƴǳŀƭ ŘŜƭ ǳǎǳŀǊƛƻ ŘŜ aƛǊƛǎ Ia!ϰ 

17 

 

B4. Validación del 

dispositivo 

Instrucciones completas 

en el capítulo 4 

/ƻƳƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ŘƛŀǊƛƻΣ ǾŀƭƛŘŜ ƭŀ ŎŀƭƛōǊŀŎƛƽƴ ƛƴǘŜǊƴŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀƴŀƭƛȊŀƴŘƻ ǳƴŀ 
muestra de leche (una muestra duplicada o de referencia) con una composición 
conocida. 

Compare el resultado con los valores objetivos establecidos. 

Si la desviación es demasiado grande, repita el análisis.  

Si sigue siendo excesiva, limpie el dispositivo y repita el análisis con una nueva 
muestra. 

En caso de que la desviación persista y se hayan excluido los efectos de la 
muestra, su manipulación o los errores del dispositivo, deje de utilizar el 
dispositivo y póngase en contacto con Miris (support@miris.se). 

Cuando el instrumento muestre un resultado acorde con los valores objetivo, la 
validación estará terminada y el dispositivo estará listo para analizar muestras de 
leche con una composición no conocida (B5). 

B5. Preparación de la 

muestra 

Consulte el capítulo 5 

Coloque la muestra de leche en el baño maría y utilice un termómetro para 
comprobar la temperatura de la muestra. Mantenga la muestra en el baño maría 
durante otros 5-10 minutos después de que llegue a 40 °C. 

Analice la muestra inmediatamente o manténgala en el baño maría hasta realizar el 

análisis, como máximo otros 15-20 minutos. 

B6. Análisis Seleccione «Analysis» (Análisis) en el menú principal. 

Si es necesario, pulse «ID» (Identificador) y pulse un nombre 
para la muestra; confírmelo pulsando «OK» (Aceptar). 

Mezcle la muestra por completo volteándola 10 veces con 
suavidad.  

Tome una muestra de 3 ml con la jeringuilla. 

LƴȅŞŎǘŜƭŀ ƛƴƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΣ ŘŜƧŀƴŘƻ ǳƴƻǎ 
0.5 ml en la jeringuilla y manteniendo está en la boquilla de entrada.  

Comience el análisis pulsando «Start» (Comenzar). 

Si no empieza el análisis o no se obtiene un resultado (al cabo de 5 minutos), pulse 
«Start» de nuevo. 

Después de aproximadamente un minuto, en pantalla se muestran los resultados de 
lípidos, proteínas brutas, proteínas reales, hidratos de carbono, sólidos totales y 
energía. 

[Repita los pasos de B6 anteriores para repetir un análisis.] 

[Repita los pasos de B6 anteriores para otras muestras.] 

Después de diez análisis, limpie el aƛǊƛǎ Ia!ϰ ό.уύ ȅ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŀŎƛƽƴ ǊŜŀƭƛŎŜ 

una comprobación con puesta a cero (B3) antes de seguir analizando. 

B7. Resultado  

 

Más información en el 

capítulo 6 

El resultado más reciente permanecerá en la pantalla hasta que se muestre el del 

siguiente análisis.  

Para ver o exportar resultados, seleccione «Result» (Resultado) en el menú principal. 

Pulse «Viewer» (Visor) para ver los resultados en la pantalla del dispositivo. 

Pulse «Transfer» (Transferir) para exportar el archivo de resultados a una unidad USB 

(con formato FAT-32) conectada en el dispositivo. 

  

mailto:support@miris.se
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B8. Limpieza  

 

Instrucciones completas 

en el capítulo 3 

[ƛƳǇƛŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŎŀŘŀ ŘƛŜȊ ŀƴłƭƛǎƛǎ ƻ ǎƛ Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ Ƙŀ ŜǎǘŀŘƻ ƛƴŀŎǘƛǾƻ ŘǳǊŀƴǘŜ 
5 minutos con leche en la cubeta.  

Si se va a seguir analizando muestras, la limpieza del Miris Ia!ϰ ŘŜōŜ ƛǊ ǎŜƎǳƛŘŀ ŘŜ 
una comprobación («Check») con puesta a cero (B3). 

Desmonte la boquilla de entrada y la de salida para limpiar sus piezas cada 100 
análisis o una vez a la semana. 

B9. Modo de espera 

Consulte los capítulos 3, 

1 y 10 

Después de la limpieza al final de la jornada, debe inyectarse agua destilada en el 
aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

Cierre el sistema dejando la jeringuilla en la boquilla de entrada o conectando el 
extremo del tubo de residuos de salida a la boquilla de entrada. 

Deseche lo que quede de las ǎƻƭǳŎƛƻƴŜǎ ǇǊŜǇŀǊŀŘŀǎ ǇŀǊŀ Ŝƭ ŘƝŀ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΣ 
aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀΦ  

/ƻƴ ǳƴ ǳǎƻ ŘƛŀǊƛƻ ŎƻƴǘƛƴǳƻΣ ŘŜƧŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŜƴŎŜƴŘƛŘƻΦ 

Para el almacenamiento de largo plazo, inyecte agua desmineralizada o destilada 
fresca como mínimo cada dos semanas; asegúrese de que el sistema esté cerrado. 
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Cap²tulo 3. PROCEDIMIENTOS DE LIMPIEZA DEL MIRIS HMAÊ 

Nota: Miris /[9!b9wϰΣ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ Ŝƭ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀ ƻ ŘŜǎƳƛƴŜǊŀƭƛȊŀŘŀ ŘŜōŜƴ ŜǎǘŀǊ ŀ ор-40 °C 

cuando se inyecten en el dispositivo. Los cambios bruscos de temperatura pueden causar daños 

irreparables a la cubeta que no están cubiertos por la garantía del producto. 

[ŀ ŎǳōŜǘŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŘŜōŜ ƭƛƳǇƛŀǊǎŜ ŎƻƳƻ ƳƝƴƛƳƻ cada diez 
análisis o cuando el dispositivo haya estado inactivo durante 5 
minutos con leche en la cubeta.  

La boquilla de entrada debería desmontarse y limpiarse una vez a la 
semana o cada 100 análisis, lo que suceda antes. Utilice Miris 
/[9!b9wϰ ȅ ǳƴ ŎŜǇƛƭƭƻ ǇŜǉǳŜƷƻΦ  

Después del último análisis de la jornada, deje el dispositivo lleno de 
agua destilada o desmineralizada. 
Tenga en cuenta que aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΣ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ ȅ Ŝƭ ŀƎǳŀ 

destilada o desmineralizada deben haberse calentado a 35-40 °C 

antes de su uso. La cubeta es sensible a los cambios bruscos de 

temperatura, que pueden causar daños irreparables, y la eficacia de 

ƭŀ ƭƛƳǇƛŜȊŀ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ƳŜƧƻǊŀ Ŏƻƴ ǳƴŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ 

templada. 

Todos los volúmenes especificados en este capítulo son mínimos; si 

es necesario, pueden aumentarse. En la figura 25 se muestra una 

sección transversal de una cubeta y se explica la importancia de un 

correcto proceso de limpieza. Por motivos de higiene, se recomienda 

mantener el volumen de los consumibles necesario para una jornada 

en botes independientes y desechar lo que sobre al final del día. 

 
Figura 25. Sección transversal 

esquematizada de una cubeta y las 

boquillas de entrada y salida. La cubeta 

consiste en dos visores separados por 

un espaciador (50 µm) que necesita 

ǾŀǊƛŀǎ ƛƴȅŜŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ 

para aclarar por completo cualquier 

residuo de leche. 

Existe un vídeo instructivo de cómo realizar la limpieza de las boquillas de entrada y salida a disposición de 

quien lo solicite a la dirección support@miris.se. 

LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE DEL DISPOSITIVO 

[ƛƳǇƛŜ ƭŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘŜƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ Ŏƻƴ ǳƴ ǇŀƷƻ ƘǳƳŜŘŜŎƛŘƻ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ. Utilice un desinfectante 
suave si es necesario.  Mantenga sin polvo la zona alrededor y debajo del dispositivo. 

LIMPIEZA DE LAS BOQUILLAS DE ENTRADA Y SALIDA DEL DISPOSITIVO 

Tenga en cuenta que el procedimiento de limpieza varía dependiendo del tipo de boquilla de entrada con 
ǉǳŜ ŜǎǘŞ ŜǉǳƛǇŀŘƻ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ LŘŜƴǘƛŦƛǉǳŜ Ŝƭ ǘƛǇƻ ŘŜ ōƻǉǳƛƭƭŀ ŘŜ ŜƴǘǊŀŘŀ ȅ ǎƛƎŀ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ 
correspondientes (figuras de la 26 a la 28). 

 
Figura 26. Standard Inlet. 

 
Figura 27. Inlet Pressure Guard (IPG) 

 
Figura 28. Cuvette Pressure Guard (CPG). 

 

mailto:support@miris.se
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PROCESO DE LIMPIEZA DE LA BOQUILLA DE ENTRADA ESTÁNDAR (STANDARD INLET)  

Limpieza durante los análisis, como mínimo cada diez análisis 

1. Coloque el tubo de residuos en la boquilla de 
entrada azul.  

2. Inyecte 2 × 5 ml de Miris CLEANERϰ en la 

boquilla de salida roja, en dirección contraria 
a la de los líquidos. 

3. Vuelva a poner el tubo de residuos en la 
boquilla de salida e inyecte 5 ml de Miris 
/[9!b9wϰ Ŝƴ ƭŀ ŘƛǊŜŎŎƛƽƴ ƴƻǊƳŀƭ ŘŜ ƭƻǎ 
líquidos. 

4. Si va a seguir haciendo análisis, realice una 
comprobación con puesta a cero pulsando 
«Check» (Comprobar). Si se trata del último 
análisis del día, lleve a cabo las instrucciones 
incluidas a continuación.  

 

 
Figura 29. 

 
Figura 30. 

Limpieza al final de la jornada 

1. Limpie la cubeta como se ha descrito más arriba.  

2. Inyecte 2 × 5 ml de agua destilada o desmineralizada y deje unos 0.5 ml en la jeringuilla. 

3. Deje la jeringuilla colocada en la boquilla de entrada. Si es preciso, ahora puede apagar el dispositivo. Con 

un uso diario continuo, deje el dispositivo encendido todo el tiempo. Si lo va a guardar durante periodos 

más largos, siga las instrucciones de almacenamiento en el capítulo 10. 

 

Limpieza de las boquillas de entrada y salida, cada 100 análisis o una vez a la semana 

Es importante asegurarse de que las boquillas de entrada y salida del dispositivo estén limpias. Limpie las 
boquillas de entrada y salida por completo al menos una vez a la semana o cada 100 muestras, lo que suceda 
antes. ¦ǘƛƭƛŎŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ǳƴ ŎŜǇƛƭƭƻ ǇŜǉǳŜƷƻΦ  

Nota: Extraiga una sola boquilla cada vez. Retire la boquilla de entrada, dejando conectada la boquilla de 
salida, y viceversa. 

 
 
1. Utilice la llave de acople (Nipple Key) suministrada para desatornillar la boquilla de 
entrada del dispositivo. Abra la boquilla de entrada y retire con cuidado la junta y el 

filtro. Limpie las piezas usando Miris CLEANERϰ. Aclárelas con agua destilada o 
desmineralizada. El filtro es la pieza más importante de limpiar. 

 

 

Figura 31. 

2. Monte la boquilla de entrada y colóquela en el dispositivo.                    

 

Figura 32. 
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3. Utilice la llave Nipple Key suministrada para desatornillar la boquilla de salida del 
dispositivo. Abra la boquilla y extraiga las juntas con cuidado ayudándose de un palillo 
ŘŜ ŘƛŜƴǘŜǎ ƻ ŀƭƎƻ ǇŀǊŜŎƛŘƻΦ [ƛƳǇƛŜ ƭŀǎ ǇƛŜȊŀǎ ǳǎŀƴŘƻ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΦ !ŎƭłǊŜƭŀǎ Ŏƻƴ 
agua destilada o desmineralizada. 

 

Figura 33. 

4.  Monte la boquilla de salida y colóquela en el dispositivo. Vuelva a poner el tubo 
de residuos e inyecte agua destilada o desmineralizada como se describe en Limpieza 
al final de la jornada.          

 

Figura 34. 

PROCESO DE LIMPIEZA DEL INLET PRESSURE GUARD (IPG) 

Limpieza durante los análisis, como mínimo cada diez análisis 

1. Inyecte 5 ml de Miris CLEANERϰ en la boquilla de entrada azul 

con fuerza para que el líquido se desvíe por la válvula del IPG. 

2. LƴȅŜŎǘŜ н Ҏ р Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ Ŝƴ ƭŀ ōƻǉǳƛƭƭŀ ŘŜ ŜƴǘǊŀŘŀ 
azul, pasando por la cubeta y la boquilla de salida. 

3. Si va a seguir haciendo análisis, realice una comprobación con 
puesta a cero pulsando «Check» (Comprobar). Si se trata del 
último análisis del día, lleve a cabo las instrucciones incluidas a 
continuación.  

 

 
Figura 35. 

Limpieza al final de la jornada 

1. Limpie la cubeta como se ha descrito más arriba.  

2. Inyecte 5 ml de agua destilada o desmineralizada en la boquilla de entrada azul con fuerza para que el 

líquido se desvíe por la válvula del IPG. 

3. Inyecte 2 × 5 ml de agua destilada o desmineralizada en la boquilla de entrada azul, pasando por la cubeta y 

la boquilla de salida, y deje unos 0.5 ml en la jeringuilla. 

4. Deje la jeringuilla colocada en la boquilla de entrada. Si es preciso, ahora puede apagar el dispositivo. Con 

un uso diario continuo, deje el dispositivo encendido todo el tiempo. Si lo va a guardar durante periodos 

más largos, siga las instrucciones de almacenamiento en el capítulo. 

Limpieza del Inlet Pressure Guard (IPG) y de la boquilla de salida, cada 100 análisis o una vez a la 

semana 

Es importante asegurarse de que las boquillas de entrada y salida del dispositivo estén limpias. Limpie las 
boquillas de entrada y salida por completo al menos una vez a la semana o cada 100 muestras, lo que suceda 
ŀƴǘŜǎΦ ¦ǘƛƭƛŎŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ǳƴ ŎŜǇƛƭƭƻ Ǉequeño. 

Nota: Extraiga una sola boquilla cada vez. Retire la boquilla de entrada, dejando conectada la boquilla de 
salida, y viceversa. 
 

Para obtener información sobre el nombre de las piezas de las boquillas de entrada y salida, consulte las 
figuras de la 10 a la 13. 
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1. Extraiga el alojamiento del filtro (Filter House), limpie 
ƭŀǎ ǇƛŜȊŀǎ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ŀŎƭłǊŜƭŀǎ Ŏƻƴ ŀƎǳŀ 
destilada o desmineralizada. Retire con cuidado la junta 
y el filtro. El filtro es la pieza más importante de limpiar. 

 
Figura 36. 

 
Figura 37. 

2. Retire el adaptador (Adapter) y el alojamiento 
cilíndrico (Cylindric House) utilizando la llave de acople 
όbƛǇǇƭŜ YŜȅύ ȅ ƭƛƳǇƛŜ ƭŀǎ ǇƛŜȊŀǎ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΦ 
Aclárelas con agua destilada o desmineralizada. Si 
resulta difícil separar el adaptador (Adapter) y el 
alojamiento cilíndrico (Cylindric House), sumérjalos en 
aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ǳƴ Ǌŀǘƻ Ŝ ƛƴǘŞƴǘŜƭƻ ŘŜ ƴǳŜǾƻΦ           

 
Figura 38. 

 
Figura 39. 

3. Retire el portaválvula (Valve Case) utilizando la llave 
de acople (Nipple Key) y limpie las piezas con Miris 
/[9!b9wϰΦ !ŎƭłǊŜƭŀǎ Ŏƻƴ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀ ƻ 
desmineralizada. 

 
Figura 40. 

 

4. Monte el portaválvula (Valve Case) en el dispositivo.  

Nota: Es importante extraer una sola boquilla cada vez. 
Utilice la llave de acople con cuidado de no rayar la 
superficie del dispositivo. 

 
Figura 41. 

 

5. Extraiga la boquilla de salida utilizando la llave de 
acople (Nipple Key), separe las juntas y limpie las 
ǇƛŜȊŀǎ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰΦ !ŎƭłǊŜƭŀǎ Ŏƻƴ ŀƎǳŀ 
destilada o desmineralizada, vuelva a montar la 

boquilla de salida y conéctela al dispositivo. Puede ver 
imagen detallada de la boquilla de salida en la 
Figura 9.  

Figura 42. 
 

Figura 43. 

6. Coloque el adaptador (Adapter) sobre el 
portaválvula (Valve Case) e introduzca la llave de 
acople (Nipple Key) en los cortes del lado del 
adaptador al tiempo que gira el alojamiento cilíndrico 
(Cylindric House) en la dirección contraria para apretar. 
Sitúe el alojamiento cilíndrico (Cylindric House) con la 
válvula hacia el lateral del dispositivo.  

Figura 44. 
 

Figura 45. 

7. Monte el alojamiento del filtro (Filter House) sobre el 
adaptador (Adapter) y conecte los tubos a la válvula del 
lado del IPG y la boquilla de salida. Pruebe el IPG 
montado inyectando agua destilada varias veces con la 
jeringuilla. Asegúrese además de que no haya fugas. Si 
se escapa agua, apriete el adaptador (Adapter) y pruebe 
de nuevo.  

Figura 46. 
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PROCESO DE LIMPIEZA DEL CUVETTE PRESSURE GUARD (CPG) 

Limpieza durante los análisis, como mínimo cada diez análisis 

1. LƴȅŜŎǘŜ р Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ Ŝƴ ƭŀ ōƻǉǳƛƭƭŀ ŘŜ ŜƴǘǊŀŘŀ ŀȊǳƭ Ŏƻƴ 

fuerza para que el líquido se desvíe por la válvula frontal del CPG 

(protector de la presión de cubeta). 

 

2. LƴȅŜŎǘŜ р Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ en la boquilla de entrada azul, 

pasando por la cubeta y la boquilla de salida. 

 

3. Traslade el tubo de residuos de la boquilla de salida a la de entrada. 

 

4. LƴȅŜŎǘŜ р Ƴƭ ŘŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ Ŝƴ ƭŀ ōƻǉǳƛƭƭŀ ŘŜ ǎŀƭƛŘŀ ǊƻƧŀΣ Ŝƴ 

dirección contraria a la de los líquidos, con fuerza para que el líquido 

se desvíe por la válvula trasera del CPG. 

 

5. Vuelva a poner el tubo de residuos en la boquilla de salida. 

 

6. Si va a seguir haciendo análisis, realice una comprobación con puesta 

a cero pulsando «Check» (Comprobar). Si se trata del último análisis 

del día, lleve a cabo las instrucciones incluidas a continuación. 

 
Figura 47. 

 
Figura 48. 

Limpieza al final de la jornada 

1. Limpie la cubeta como se ha descrito más arriba.  

2. Traslade el tubo de residuos de la boquilla de salida a la de entrada. 

3. Inyecte 5 ml de agua destilada o desmineralizada en la boquilla de salida roja, en dirección contraria a la de 

los líquidos, con fuerza para que el líquido se desvíe por la válvula trasera del CPG. 

4. Vuelva a poner el tubo de residuos en la boquilla de salida. 

5. Inyecte 5 ml de agua destilada o desmineralizada en la boquilla de entrada azul con fuerza para que el 

líquido se desvíe por la válvula frontal del CPG. 

6. Inyecte 5 ml de agua destilada o desmineralizada y deje unos 0.5 ml en la jeringuilla. 

7. Deje la jeringuilla colocada en la boquilla de entrada. 

Si es preciso, ahora puede apagar el dispositivo. Con un uso diario continuo, deje el dispositivo encendido 
todo el tiempo. Si lo va a guardar durante periodos más largos, siga las instrucciones de almacenamiento en 
el capítulo 10. 
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Limpieza del CPG cada 100 análisis o una vez a la semana 

Es importante asegurarse de que las boquillas de entrada y salida del dispositivo estén limpias. Limpie las 
boquillas de entrada y salida por completo al menos una vez a la semana o cada 100 muestras, lo que suceda 
antes. ¦ǘƛƭƛŎŜ aƛǊƛǎ /[9!b9wϰ ȅ ǳƴ ŎŜǇƛƭƭo pequeño.  

1. Extraiga el limitador del alojamiento del filtro (Filter 
House Restrictor) y el del alojamiento de la cubierta de tope 
(Stop Cover House Restrictor). Limpie las piezas con Miris 
/[9!b9wϰ ȅ ŀŎƭłǊŜƭŀǎ Ŏƻƴ ŀƎǳŀ ŘŜǎǘƛƭŀŘŀ ƻ ŘŜǎƳƛƴŜǊŀƭƛȊŀŘŀΦ 
Retire con cuidado la junta y el filtro. El filtro es la pieza más 
importante de limpiar. 

 Figura 49A. 
 

Figura 49B. 

 
Figura 50A. 

 

 
Figura 49B. 

 

2. Limpie los residuos de leche que haya en el CPG usando 
un paño y Miris /[9!b9wϰΦ 

 

 
Figura 50. 

3. Vuelva a montar el limitador del alojamiento del filtro 
(Filter House Restrictor) y el del alojamiento de la cubierta 
de tope (Stop Cover House Restrictor) y a colocarlos en el 
dispositivo.  
 
 4. Vuelva a poner los tubos de residuos e inyecte agua 

destilada o desmineralizada como se describe en Limpieza 

al final de la jornada.          

 

 
Figura 51. 
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Cap²tulo 4. CONTROL DE CALIDAD DEL MIRIS HMAÊ 

El procedimiento de comprobación («Check») con puesta a cero (figura 53) y el control de las muestras 

ŘǳǇƭƛŎŀŘŀǎ ǎƻƴ ŎƻƴǘǊƻƭŜǎ ŘŜ ŎŀƭƛŘŀŘ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻǎ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 9ƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳƛŜƴǘƻ ζ/ƘŜŎƪη ŘŜōŜ ƭƭŜǾŀǊǎŜ 

a cabo durante la puesta en marcha y después de limpiar el dispositivo si se va a continuar analizando 

muestras. Haciendo una comprobación («Check»), y un ajuste («Adjust») cuando así lo indique la pantalla 

del dispositivo, se garantiza la validez de la calibración interna pues se verifica (y se ajusta si es necesario) 

el nivel cero correcto. En este capítulo se explica esta función, descrita paso a paso en el procedimiento 

normalizado de trabajo (PNT) en el capítulo 2. El control de muestras duplicadas es una validación del nivel 

de la calibración interna del dispositivo. 

En este capítulo se describen otros procedimientos de control, cuya realización periódica se recomienda 

para garantizar el correcto funcionamiento del dispositivo.  

PROCEDIMIENTO «CHECK» CON PUESTA A CERO  

Durante la puesta en marcha del dispositivo y después de limpiarlo si se va a seguir haciendo análisis, es 

decir, cada diez análisis, debe llevar a cabo una comprobación («Check») con puesta a cero. Esta función 

inicia una validación de la linealidad (y de la calibración interna y la puesta a cero del dispositivo). El 

procedimiento de comprobación («Check») se describe paso a paso en la figura 54. Inyecte al menos 3 ml 

ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/Yϰ Ŝƴ ǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻ ȅŀ ƭƛƳǇƛŀŘƻΦ {ŜƭŜŎŎƛƻƴŜ ζ!ƴŀƭȅǎƛǎη ό!ƴłƭƛǎƛǎύ Ŝƴ Ŝƭ ƳŜƴǵ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭΣ 

comience en el paso 1 y prosiga hasta que se muestre el mensaje «No adjustment necessary» (No se 

necesitan ajustes); consulte la figura 53. 

El procedimiento de comprobación («Check») 

tarda aproximadamente un minuto y, cuando 

termine, se mostraré un mensaje indicando 

que se ha superado («pass») o suspendido 

(«fail»). Si la comprobación ha sido 

satisfactoria, es decir, «Result%» (porcentaje 

de resultado) está dentro del intervalo ±0.05, 

se muestra el texto «No adjustment 

necessary» (No se necesitan ajustes) y el 

dispositivo está listo para analizar.  

Si la comprobación falla, se muestra 

«Adjustment needed» (Se necesitan ajustes). 

Puede ser un signo de que la cubeta de la 

muestra está contaminada. En ese caso, es 

importante limpiar con cuidado el sistema 

otra vez. Asegúrese además de que la 

solución MƛǊƛǎ /I9/Yϰ no esté contaminada.   

 
Figura 52. Tabla de resultados del procedimiento de comprobación 

(«Check»). Obsérvese que en la versión 2.84 y anteriores del 

software, el «Change%» (porcentaje de variación) se representa 

como un cociente. 

Nota: En la versión 2.87 del software, la cuarta fila, «Change%» (porcentaje de variación), describe en forma 

de porcentaje la diferencia de las transmisiones con respecto a los valores originales obtenidos en la 

calibración en fábrica. En versiones anteriores del software, se presentaba en forma de cociente.  
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Puesta a cero  

Si se muestra «Adjustment needed!» (Se necesitan ajustes), lleve a cabo una comprobación («Check») más 

ŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ƛƴȅŜŎǘŀǊ ǳƴŀ ƴǳŜǾŀ ǎƻƭǳŎƛƽƴ ŘŜ aƛǊƛǎ /I9/YϰΦ {ƛ ǎƛƎǳŜ Ŧŀƭlando, puede que deba hacer un ajuste 

del dispositivo; para ello, pulse la tecla correspondiente a «Adjust» (Ajustar). 

Al pulsar la tecla «Adjust» (Ajustar), el dispositivo ajusta el nivel cero de la calibración interna. Esta función 

siempre debe ir precedida por el procedimiento de comprobación («Check»). Pulse «Check» (Comprobar) 

de nuevo después de que aparezca el mensaje «New adjustment done» (Se ha realizado un nuevo ajuste). 

La calibración está completa cuando en pantalla se muestra el mensaje «No adjustment necessary» (No se 

necesitan ajustes), como en la figura 53.  

Nota: Fíjese en la línea «Change%» (porcentaje de variación). Este porcentaje representa, para cada uno de 

los cuatro filtros del dispositivo, el porcentaje en la transmisión ha variado desde que Miris lo calibró en 

fábrica. En la versión 2.84 y posteriores del software, el dispositivo avisará al usuario mostrando un mensaje 

de advertencia en caso de que la variación de la transmisión sea del 10% o mayor para alguno de los filtros. 

Si sucede así, pulse «OK» (Aceptar) en el mensaje, limpie el dispositivo y repita el procedimiento de 

comprobación («Check»). Si el problema persiste, deje de utilizar el dispositivo y póngase en contacto con 

Miris (support@miris.se) o su distribuidor para que lo revisen. La advertencia se mostrará en la versión 2.84 

o anteriores del software si «Change%» (porcentaje de variación) baja del 90% o supera el 110%, mientras 

que la versión 2.87 o posteriores se presentará si es mayor de ±10%. 

 

Figura 53. Procedimiento de comprobación del aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŏƻƴ ǇǳŜǎǘŀ ŀ ŎŜǊƻΦ 5ŜōŜ ƘŀŎŜǊǎŜ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭŀ ǇǳŜǎǘŀ Ŝƴ ƳŀǊŎƘŀ ŘŜƭ aƛǊƛǎ 

Ia!ϰ ȅ ŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ƭƛƳǇƛŀǊƭƻ ǎƛ ǎŜ Ǿŀ ŀ ǎŜƎǳƛǊ ƘŀŎƛŜƴŘƻ ŀƴłƭƛǎƛǎ όŜǎ ŘŜŎƛǊΣ ŎŀŘŀ ŘƛŜȊ ŀƴłƭƛǎƛǎύΦ {ŜƭŜŎŎƛƻƴŜ ζ!ƴŀƭȅǎƛǎη ό!ƴłƭƛǎis) en el 

menú principal, comience en el paso 1 y prosiga hasta que se muestre el mensaje «No adjustment necessary» (No se necesitan 

ajustes) en la pantalla del dispositivo. 

mailto:support@miris.se
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PRUEBA DE REPETIBILIDAD 

Se recomienda hacerla como control mensual de la estabilidad del dispositivo. 

En cada calibración se analizan al menos 10 duplicados de una muestra uniforme y representativa de leche 

materna. 

 

Procedimiento 

!ƧǳǎǘŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŏƻƴ ƭŀ ŎŀƭƛōǊŀŎƛƽƴ ŜƭŜƎƛŘŀ ȅ ǊŜŀƭƛŎŜ ǘƻŘƻ Ŝƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ŎƻƳǇǊƻōŀŎƛƽƴ ǇŀǊŀ 

obtener el mensaje «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes).  

Si así se requiere, escriba el identificador de la muestra en el menú «Analysis» (Análisis), «ID» (Identificador). 

Caliente unos 35 ml de leche materna en un baño maría a 40 °C (20 minutos). 

Mezcle con cuidado y, si se ajusta la calibraciƽƴ мΣ ƘƻƳƻƎŜƴŜƛŎŜ ƭŀ ƭŜŎƘŜ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ όмΦр ǎκƳƭύΦ 

Analice 10 duplicados de la muestra en el HMA, inyectando 3 ml para cada análisis. 

[ƛƳǇƛŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ 

Evaluación  

Calcule la desviación típica de la repetitividad con los resultados de lípidos, proteínas e hidratos de carbono, 

respectivamente: 

 

Desviación típica =   

 

En el capítulo 6, Revisión de los resultados, se facilitan instrucciones sobre cómo calcular la desviación típica 

utilizando Microsoft Excel. 

La desviación típica de la repetitividad ŘŜōŜǊƝŀ ŎǳƳǇƭƛǊ ƭŀ ŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŘŜ ǎŜǊ Җ лΦлр Ǝκмлл 

Ƴƭ ǇŀǊŀ ƭƝǇƛŘƻǎ ȅ ǇǊƻǘŜƝƴŀǎ ȅ Җ лΦлу Ǝκмлл Ƴƭ ǇŀǊŀ ƘƛŘǊŀǘƻǎ ŘŜ ŎŀǊōƻƴƻΦ  

En caso de desviación con respecto a la especificación, primero debe determinarse si está causada por algo 

relacionado con la muestra o por otros factores externos. Repita la prueba con una nueva muestra y 

controle el entorno, el dispositivo y los procedimientos de manejo de la muestra y el dispositivo. Si persisten 

los problemas, póngase en contacto con su distribuidor (o directamente con Miris en la dirección 

support@miris.se). 

  

mailto:support@miris.se
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CONTROL DE MUESTRAS DUPLICADAS  

Debe efectuarse una validación del nivel de la calibración interna al principio de cada jornada o sesión de 

análisis. 

A partir de un lote uniforme de leche materna representativa, se preparan diversas muestras duplicadas. 

9ǎǘŀǎ ƳǳŜǎǘǊŀǎ ǎŜ ŀƴŀƭƛȊŀƴ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀƭ ƳŜƴƻǎ ŎŀŘŀ ŘƝŀ ǇŀǊŀ ǾŀƭƛŘŀǊ ǉǳŜ Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ Ŝǎ ŜǎǘŀōƭŜ ȅ 

se mantiene al mismo nivel.  

Preparación de muestras duplicadas 

Añada Bronopol(diluya 20% m/m en agua destilada, añada 1 ml/l a la leche) a un volumen adecuado de 

ƭŜŎƘŜ ƳŀǘŜǊƴŀΣ Ŝƴ ŦǳƴŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ŦǊŜŎǳŜƴŎƛŀ ŘŜ ǳǎƻ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ όǎŜ ƴŜŎŜǎƛǘŀ ǳƴŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ŘŜ мл Ƴƭ ǇƻǊ 

cada día de análisis). Caliente la leche a 40 °C para obtener un lote uniforme. Mientras se mantiene en 

agitación constante, divida la leche en muestras de 10 ml cada una. Utilice recipientes herméticos. Congele 

las muestras a un máximo de -20 °C inmediatamente después de la preparación y manténgalas congeladas 

hasta que las use. El tiempo máximo de almacenamiento es de tres meses desde la preparación. 

Nota: La leche que se ha congelado debería utilizarse únicamente para controlar la calibración 1 (leche 

hoƳƻƎŜƴŜƛȊŀŘŀύ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǇǳŜǎ ŘŜōŜ ƘŀōŜǊǎŜ ƘƻƳƻƎŜƴŜƛȊŀǊǎŜ ŀƴǘŜǎ ŘŜƭ ŀƴłƭƛǎƛǎΦ  

Para elaborar muestras con las que controlar la calibración 0 (leche sin homogeneizar), utilice leche fresca 

adecuada, añada Bronopol y prepare las muestras como se ha descrito antes, pero no las congele. Refrigere 

(a 4 °C) las muestras hasta que las use; el tiempo máximo de almacenamiento es de cinco días desde la 

preparación. 

Control de uniformidad 

Controle la uniformidad de las muestras duplicadas seleccionando җ10 duplicados aleatorios y analícelos 

ŎƻƳƻ ǳƴŀ ǎŜǊƛŜ ŘŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀŎƛƻƴŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭŜǎ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ [ŀ ŘŜǎǾƛŀŎƛƽƴ ǘƝǇƛŎŀ ŘŜ ƭƻǎ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻǎ ŘŜ 

ƭƻǎ ƭƝǇƛŘƻǎ ŘŜōŜǊƝŀ ǎŜǊ Җ 0.05 g/100 ml para que la uniformidad resulte aceptable y el lote de muestras se 

considere utilizable. 

 

Desviación típica =  

La estabilidad del dispositivo puede vigilarse estableciendo un control de calidad estadístico de los 

resultados de las muestras duplicadas, p. ej. Según la norma ISO 8196-2 [1]. 

Valores objetivo 

Determine los valores objetivos de lípidos, proteínas e hidratos de carbono por separado. Utilice los 

resultados del control de uniformidad y calcule los valores medios de cada parámetro. Los valores medios 

serán los que se marquen como objetivo.  

En el capítulo 6, Revisión de los resultados, se facilitan instrucciones sobre cómo calcular los valores medios 

utilizando Microsoft Excel. 

Con las muestras duplicadas también se pueden hacer análisis de referencia para obtener valores objetivos 

para cada parámetro. Envíe >3 muestras duplicadas alícuotas a un laboratorio de referencia externo para 

que analice el contenido de lípidos, proteínas e hidratos de carbono. Calcule los valores medios de cada 

parámetro. Los valores medios serán los que se marquen como objetivo. 
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Procedimiento 

Calibration 1 (Homogenized milk) 

Descongele una muestra duplicada a temperatura ambiente (20-30 °C) o en un frigorífico. 

!ƧǳǎǘŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŏƻƴ Calibration 1 (calibración 1) y realice todo el procedimiento de Check 

(comprobación) para obtener el mensaje «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes). 

Si así se requiere, escriba el identificador de la muestra en el menú «Analysis» (Análisis), «ID» (Identificador). 

Caliente la muestra descongelada en un baño maría a 40 °C (20 minutos). 

Mezcle la muestra cƻƴ ŎǳƛŘŀŘƻ ȅ ƘƻƳƻƎŜƴŞƛŎŜƭŀ Ŏƻƴ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ όмΦр s/ml). 

!ƴŀƭƛŎŜ ƭŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ǇƻǊ ŘǳǇƭƛŎŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΣ ƛƴȅŜŎǘŀƴŘƻ о ml por cada análisis. 

Calibration 0 (Unhomogenized milk) 

!ƧǳǎǘŜ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŏƻƴ Calibration 0 (calibración 0) y realice todo el procedimiento de Check 

(comprobación) para obtener el mensaje «No adjustment necessary» (No se necesitan ajustes). 

Si así se requiere, escriba el identificador de la muestra en el menú «Analysis» (Análisis), «ID» (Identificador). 

Caliente una muestra duplicada en un baño maría a 40 °C (20 minutos). 

Mezcle la muestra volteándola 10 veces con suavidad. 

!ƴŀƭƛŎŜ ƭŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ǇƻǊ ŘǳǇƭƛŎŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΣ ƛƴȅŜŎǘŀƴŘƻ о ml por cada análisis. 

Evaluación  

Calcule los valores medios de lípidos, proteínas e hidratos de carbono, respectivamente, de los análisis 

duplicados y compárelos con los valores objetivos.  

La calibración interna funciona con un nivel correcto si los resultados están dentro de los márgenes 

aceptables:  

Para lípidos  valor objetivo ±12%  

Para proteínas e hidratos de carbono valor objetivo ±15% 

Si los resultados se salen de los márgenes aceptables especificados, primero debe determinarse si se debe 

a algo relacionado con la muestra o a otros factores externos. Repita la prueba con una nueva muestra y 

controle el entorno, el dispositivo y los procedimientos de manejo de la muestra y el dispositivo. Si persisten 

los problemas, póngase en contacto con su distribuidor (o directamente con Miris en la dirección 

support@miris.se).  

REFERENCIAS 

[1] ISO, «8196-2:2009 Milk -- Definition and evaluation of the overall accuracy of alternative methods of milk 

analysis -- Part 2: Calibration and quality control in the dairy laboratory» Organización Internacional de 

Normalización (ISO), Ginebra (Suiza), 2009. 
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Capítulo 5. RECOGIDA Y MANIPULACIÓN DE LA LECHE 

Antes de empezar a analizar muestras de leche materna, es importante garantizar que se sigan los 

procedimientos correctos para la recogida, manipulación, toma y preparación de muestras de leche para su 

ŀƴłƭƛǎƛǎΦ 9ǎǘŜ ŎŀǇƝǘǳƭƻ ŎƻƴǘƛŜƴŜ ǊŜŎƻƳŜƴŘŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ aƛǊƛǎ ǇŀǊŀ ǊŜŎƻƎŜǊ ƭŜŎƘŜ ȅ ŀƴŀƭƛȊŀǊƭŀ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ 

así como referencias a otras fuentes de información. 

RECOGIDA Y TOMA DE MUESTRAS 

La recogida de leche para su análisis debería llevarse a cabo en condiciones normalizadas y el método para 

hacerlo debería escogerse en función del propósito del análisis o estudio, p. ej. Recogida de 24 horas, 

vaciado de la mama, muestra de leche inicial y final, muestra de leche intermedia [1]. Debería intentarse 

obtener una muestra representativa que sirva para el propósito correspondiente, teniendo en cuenta la 

posible variación diaria en la composición de la leche, los cambios temporales asociados a la duración del 

posparto, los posibles efectos estacionales, el tiempo desde la última toma, el volumen de leche consumida 

en la toma anterior y la emisión fisiológica de leche de la madre [1]. Si existen normas o directrices locales 

o nacionales, deberían seguirse (p. ej., [2] [3]). Para tomar una muestra representativa para análisis 

ƴǳǘǊƛŎƛƻƴŀƭΣ ǎŜ ǊŜŎƻƳƛŜƴŘŀ ƭŀ ǊŜŎƻƎƛŘŀ ŘŜ нп ƘƻǊŀǎ ώоϐ ώпϐΦ {ƛ ƭŀ ƛƴǘŜƴŎƛƽƴ Ŝǎ ǳǘƛƭƛȊŀǊ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝƴ ǳƴ 

entorno de investigación clínica, se necesita el protocolo del estudio clínico en el que se defina el 

procedimiento de recogida de leche.  

Es preferible que la leche recogida para su análisis se conserve inmediatamente añadiendo una solución de 

Bronopol (20% m/m en agua destilada, 1 ml de solución por litro de leche). 

Si va a dividir la leche recogida en partes alícuotas más pequeñas, lo cual se recomienda pues no debería 

descongelarla y volver a congelarla ni someterla a otros cambios repetidos de temperatura, debería 

calentarla y mezclarla bien antes de dividirla a fin de garantizar su homogeneidad. Un volumen adecuado 

ǇŀǊŀ ƭŀǎ ǇŀǊǘŜǎ ŀƭƝŎǳƻǘŀǎ ǉǳŜ ǎŜ Ǿŀȅŀƴ ŀ ŀƴŀƭƛȊŀǊ Ŏƻƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝǎ мл ml, suficiente para una medición 

triple. El recipiente que contenga la leche materna debería voltearse o removerse suavemente con 

movimientos circulares del recipiente, nunca removerse con una varilla u otro objeto; debería comprobarse 

que no quede grasa adherida a las paredes del recipiente antes de transferir la leche al tubo de ensayo o 

recipiente más pequeño. Debería evitarse cualquier manipulación adicional, como varias transferencias de 

la muestra de un recipiente a otro. 

También debe sopesarse el recipiente que se elige para las muestras, ya que los lípidos y las proteínas 

pueden adherirse más a ciertos materiales. 

ALMACENAMIENTO 

Si no va a analizar la leche en 2 horas después de recogerla o descongelarla, debería almacenarla en un 

frigorífico durante un máximo de 48 h (72 h en el caso de leche conservada con Bronopol ). La leche fresca 

debería congelarse inmediatamente a un máximo de -20 °C para que se conserve la calidad general de la 

muestra, si se va mantener más allá de tres días en el caso de leche conservada o de dos días si no se ha 

conservado. El proceso de congelación debería ser rápido (con volúmenes <200 ml) y el de descongelación, 

lento. La leche que se ha congelado y luego descongelado no debe congelarse de nuevo, ya que se degradará 

la calidad fisicoquímica. Las recomendaciones de almacenamiento se resumen en la tabla 3. 

DESCONGELACIÓN 

La leche congelada debería dejarse en un frigorífico (4 °C) durante la noche para que se descongele 

lentamente. Las muestras pequeñas (<200 ml) también pueden descongelarse a temperatura ambiente (20-
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30 °C) o en un baño maría con agua fría del grifo. El proceso debería durar unas 2-3 horas para 100-200 ml. 

Se desaconseja encarecidamente descongelar las muestras en un horno de microondas por la distribución 

desigual de la temperatura, que podría causar puntos calientes y la desnaturalización de las proteínas.  

La leche descongelada puede mantenerse a temperatura ambiente (20-30 °C) durante un máximo de 

2 horas o refrigerada durante un máximo de 48 h (sin conservar)/72 h (conservada). 

Tabla 3. Recomendaciones sobre el almacenamiento de la leche [2] [3]. 

Tipo de muestra Lugar Temperatura Almacenamiento 

máximo 

recomendado  

Comentario  

Leche 

fresca/descongelada 

conservada/sin 

conservar 

Temperatura 

ambiente 

30 °C máx. 2 horas  

Leche 

fresca/descongelada 

sin conservar 

Frigorífico 4 °C máx. 48 horas La leche templada no debe 

mezclarse con leche fría del 

frigorífico o congelada; antes hay 

que dejar que se enfríe en un 

recipiente aparte.  

Leche 

fresca/descongelada 

conservada 

Frigorífico 4 °C máx. 72 horas La leche templada no debe 

mezclarse con leche fría del 

frigorífico o congelada; antes hay 

que dejar que se enfríe en un 

recipiente aparte. 

Leche fresca sin 

conservar 

Congelador  -20 °C máx. 6 meses Si va a congelar la leche, debería 

hacerlo en 24 horas después de 

la recogida. Congelar 

rápidamente y luego despacio. 

Una vez descongelada, no volver 

a congelar. 

Leche fresca 

conservada 

Congelador  -20 °C máx. 6-12 meses Si va a congelar la leche, debería 

hacerlo en 24 horas después de 

la recogida. Congelar 

rápidamente y luego despacio. 

Una vez descongelada, no volver 

a congelar. 

Cualquier muestra de 

leche 

Baño maría  40 °C 20 minutos después 

de que llegue a 

40 °C 

 

CALENTAMIENTO 

Las muestras deberían calentarse en un baño maría a 40 °C antes de analizarlas. Toda la muestra debería 

estar a 40 ϲ/ ȅ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ǘŀƳōƛŞƴ ŦǳƴŎƛƻƴŀǊł ŀ пл °C. Nunca caliente la leche usando un horno de 

microondas por la distribución desigual de la temperatura, que podría causar puntos calientes y la 

desnaturalización de las proteínas.  
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HOMOGENEIZACIÓN POR ULTRASONIDOS 

La leche es una emulsión de aceite en agua, y la separación de la grasa (desnatado) y la agregación de 

proteínas son procesos habituales en la leche almacenada, en especial congelada. Esto puede deberse a una 

congelación lenta o a un almacenamiento prolongado (gelación) de la leche. Para reducir esos efectos, se 

recomienda la congelación rápida y deben evitarse los ciclos repetidos de congelación/descongelación de 

las muestras de leche. Los grumos pueden provocar obstrucciones o dejar pasar aire a la unidad de medición 

ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΣ ƭƻ ǉǳŜ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀǊł ƭŀ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀǎŀ ǇŀǊŀ ƭƻƎǊŀǊ ƳǳŜǎǘǊŀǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŀǎΦ  

Nota: La homogeneización es un paso necesario de la preparación de las muestras de leche para conseguir 

el rendimiento esperado de Calibration 1 (homogenized milk - ƭŜŎƘŜ ƘƻƳƻƎŜƴŜƛȊŀŘŀύ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ  

La Calibration м ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ Ŝǎǘł ŀŘŀǇǘŀŘŀ ŀ ƭŀ ƘƻƳƻƎŜƴŜƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰΣ ǉǳŜ Ŝǎ ǳƴ 

procesador de líquidos por ultrasonidos de alta intensidad, donde las ondas ultrasónicas generan el efecto 

homogeneizador por cavitación. Este método es adecuado para homogeneizar muestras de poco volumen, 

como las que analiza el Miris Ia!ϰΦ 9ƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰ ǘƛŜƴŜ ǳƴŀ ǎƻƴŘŀ ŘŜ о mm y ajustes optimizados 

para la leche materna (amplitud del 75% de la escala completa, sin pulsación). La energía generada es de 

aproximadamente 20 J/s por cada ml de leche materna. Antes de hacer análisis con Calibration 1 en el Miris 

Ia!ϰΣ ƭŀ ƭŜŎƘŜ ƳŀǘŜǊƴŀ ŎƻƴƎŜƭŀŘŀ ŘŜōŜ ŘŜǎŎƻƴƎŜƭŀǊǎŜ ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ όнл-30 °C) o dejarse 

durante la noche a 4 °C. Para obtener una gran eficiencia de homogeneización, la leche debería 

precalentarse a 40 °C y homogeneizarse a 1.5 ǎκƳƭ ǳǎŀƴŘƻ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰΦ   

CONTROL DE LA CALIDAD DE LAS MUESTRAS 

[ŀ ōǳŜƴŀ ŎŀƭƛŘŀŘ ŦƝǎƛŎŀ ŘŜ ƭŀ ƭŜŎƘŜ Ŝǎ ŜǎŜƴŎƛŀƭ ǇŀǊŀ ƭŀ ǇǊŜŎƛǎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ŀƴłƭƛǎƛǎ ŘŜƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ȅ ƭŀ ƛƴǘŜƎǊƛŘŀŘ 

de las muestras de leche siempre debería controlarse con cuidado.  

Si aparecen gotitas de aceite (de la grasa de la leche) sobre la superficie y la muestra se inyecta en el 

dispositivo, el resultado no será representativo del contenido de lípidos de la muestra. Por lo tanto, debería 

evitarse el uso de muestras así desnatadas. Debería tenerse cuidado de reincorporar las capas de nata que 

se adhieran a las paredes de los recipientes y las tapas. Compruebe que la muestra no presente otros 

problemas de calidad: por ejemplo, que se haya cuajado la leche, que se aprecie olor a ácidos grasos o que 

se vean partículas blancas sobre las paredes del recipiente durante o después de la preparación de la 

muestra sobre la superficie del bote de la muestra. En caso de que se produzca alguna de estas 

ŎƛǊŎǳƴǎǘŀƴŎƛŀǎΣ Ŝǎ ǇƻǎƛōƭŜ ǉǳŜ Ŝƭ ŀƴłƭƛǎƛǎ Ŏƻƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ƴƻ ǎŜŀ ǇǊŜŎƛǎƻ ȅ ŘŜōŜǊƝŀ ŘŜǎŜŎƘŀǊǎŜ ƭŀ ƳǳŜǎǘǊŀΦ 

PRETRATAMIENTO DE LAS MUESTRAS PARA LOS ANÁLISIS CON EL HMA 

Calibration 0: Unhomogenized milk 

Caliente la leche en un baño maría a 40 °C. Remueva el recipiente o el tubo suavemente con movimientos 

circulares para asegurar la homogeneidad del contenido y asegúrese de que no quede grasa pegada a las 

paredes del recipiente. No lo agite para que no se produzca espuma. Si se forma espuma en la leche, debe 

deshacerla por completo antes de tomar una muestra para analizarla. Tome una muestra de leche con una 

jeringuilla, ƛƴȅŞŎǘŜƭŀ ƛƴƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ȅ ŀƴŀƭƝŎŜƭŀΦ aŀƴǘŜƴƎŀ ƭƻǎ ǊŜŎƛǇƛŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀǎ 

muestras bien cerrados en todo momento para evitar la evaporación y quite la tapa únicamente durante 

los segundos necesarios para tomar las muestras. 

Calibration 1: Homogenized milk 

Descongele la muestra de leche si es necesario. Caliente la leche en un baño maría a 40 °C. Homogenice la 

muestra 1.5 ǎκƳƭ Ŏƻƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ {hbL/!¢hwϰΦ wŜƳǳŜǾŀ Ŝƭ ǊŜŎƛǇƛŜƴǘŜ ƻ Ŝƭ ǘǳōƻ ǎǳŀǾŜƳŜƴǘŜ Ŏƻƴ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻǎ 
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circulares para asegurar la homogeneidad del contenido y compruebe que no quede grasa pegada a las 

paredes del recipiente. No lo agite para que no se produzca espuma. Si se forma espuma en la muestra, 

debe deshacerla por completo antes de tomar una muestra para analizarla. Tome una muestra de leche con 

ǳƴŀ ƧŜǊƛƴƎǳƛƭƭŀΣ ƛƴȅŞŎǘŜƭŀ ƛƴƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ȅ ŀƴŀƭƝŎŜƭŀΦ aŀƴǘŜƴƎŀ ƭƻǎ ǊŜŎƛǇƛŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀǎ 

muestras bien cerrados en todo momento para evitar la evaporación y quite la tapa únicamente durante 

los segundos necesarios para tomar las muestras. 

ASPECTOS DE SEGURIDAD RELACIONADOS CON LA LECHE MATERNA 

Debería tenerse cuidado al manejar material de origen humano y tratarse como potencialmente infeccioso. 

Ningún método de prueba puede ofrecer garantía total de que no exista hepatitis B, VHC, VIH 1 y 2 u otros 

patógenos. La manipulación de muestras, su uso, almacenamiento y desecho debería realizarse en 

conformidad con la normativa vigente y siguiendo las directrices de seguridad ante riesgo biológico de la 

institución.  
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Capítulo 6. REVISIÓN DE LOS RESULTADOS 

En este capítulo se describe cómo mostrar los resultados en la pantalla del dispositivo, guardarlos en una 

unidad USB con el formato FAT-32 y exportarlos a un ordenador personal. La memoria del dispositivo tiene 

capacidad para unas 4000 mediciones. Cuando se supere esa cantidad, el sistema descartará 

automáticamente los datos más antiguos.  

Para tomar una instantánea de un resultado, pulse los botones 1 y 6 al mismo tiempo. Los botones 2-5 se 

iluminarán durante un momento para confirmar que se ha tomado la instantánea, la cual se guarda como 

archivo PNG en la unidad USB. Tenga en cuenta que si no hay ninguna unidad USB conectada, se mostrará 

un mensaje de error. Esta función solo está disponible en el software versión 2.87 y posteriores.  

VISUALIZACIÓN DE LOS ÚLTIMOS RESULTADOS 

En el menú «View» (Ver), se pueden mostrar los resultados de mediciones anteriores. Abra el menú 

«Result» (Resultado) y, a continuación, «View» (Ver). Para salir del menú, pulse «Finished» (Finalizar).  

La primera pantalla muestra un resumen de 

las últimas acciones llevadas a cabo por el 

dispositivo. En la pantalla aparecen el número 

de mediciones, las comprobaciones 

(«Checks»), ajustes, cambios de pendiente 

(«Slope») y sesgo («Bias») y las veces que se 

ha restablecido el dispositivo.  

Marque «ID» (Identificador), «Index» (Índice), 

«Date» (Fecha) y «Time» (Hora) para que se 

muestren esos datos de los resultados y 

determine el valor de «Number of Samples» 

(Número de muestras). 

Para ver los resultados de las mediciones, 

pulse «M» (marcado en azul en la figura 55). 

Los resultados se presentarán en forma de 

tabla, por la que puede desplazarse para ver 

toda la información. 

 
Figura 54. Pantalla «Result Viewer» (Visor de resultados). 

Pulse «C» para ver las comprobaciones («Checks») realizadas. 

Pulse «Z» para ver los ajustes efectuados. 

Pulse «S/B» para ver los cambios aplicados en los ajustes de pendiente («Slope») y sesgo («Bias»). 

Pulse «R» para ver cuándo se ha restablecido el dispositivo.  
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TRANSFERENCIA DE LOS RESULTADOS 

La transferencia de los resultados puede hacerse de varias formas distintas, dependiendo de la versión del 

ǎƻŦǘǿŀǊŜ ƛƴǎǘŀƭŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰΦ tŀǊŀ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǊƭŀΣ ǇǳƭǎŜ ζ!ōƻǳǘη ό!ŎŜǊŎŀ ŘŜύ ȅ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŀŎƛƽƴ 

«Machine» (Máquina). La versión del software se mostrará en la línea 6, «Application software» (Software 

de aplicación).  

Transferencia de los resultados a una unidad USB 

Conecte una unidad USB (que esté formateada con FAT-32).  

Software 2.53 y anterior 

Abra el menú «Result» (Resultado) y pulse «Transfer» (Transferir). Los resultados se transferirán en forma 

de archivo de texto (.txt): result_fechahora.txt.  

Si se pulsa «Transfer» (Transferir) sin que haya conectada una unidad USB, se mostrará el mensaje «No USB 

memory detected» (No se detecta una memoria USB). Conecte una unidad USB y pulse «Transfer» 

(Transferir) de nuevo. 

Para obtener información sobre cómo convertir el archivo de texto al formato de Excel, lea más abajo. 

Software 2.84 y posterior 

Abra el menú «Result» (Resultado) y pulse «Transfer» (Transferir). Automáticamente se guardarán dos 

archivos de texto (.txt) de resultados en la unidad USB: result_fechahora.txt y result_meas_fechahora.txt. 

El segundo archivo contiene las mediciones (M) y contiene los encabezamientos de las columnas.  

Hay disponibles otras dos opciones de transferencia: «Tr.mini» y «TransAll». Transfieren un archivo 

minilogg.txt y el contenido situado bajo la columna «bin», respectivamente, y se utilizan en cuestiones de 

asistencia técnica.  

Para obtener información sobre cómo convertir el archivo de texto al formato de Excel, lea más abajo. 

Si se pulsa «Transfer» (Transferir) sin que haya conectada una unidad USB, se mostrará el mensaje «No USB 

memory detected» (No se detecta una memoria USB). Conecte una unidad USB y pulse «Transfer» 

(Transferir) de nuevo. 

Transferencia de resultados directamente a un ordenador 

Dependiendo del sistema operativo de su ordenador, los procedimientos para transferir los resultados son 

diferentes. Antes de comenzar, asegúrese de que esté instalado el programa de sincronización correcto. 

Windows 7 y posteriores 

²ƛƴŘƻǿǎ aƻōƛƭŜ /ŜƴǘŜǊ ǎŜ ŘŜǎŎŀǊƎŀ ŀǳǘƻƳłǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ŎǳŀƴŘƻ ǎŜ ŎƻƴŜŎǘŀ Ŝƭ aƛǊƛǎ Ia!ϰ ŀ ǳƴ ƻǊŘŜƴŀŘƻǊ ŀ 

través del puerto USB B. 

En el ordenador, elija «Connect without setting up your device» (Conectar sin configurar el dispositivo). En 

«File management» (Gestión de archivos), pulse «Browse the content of your device» (Examinar el 

contenido del dispositivo). Abra la carpeta Bin, copie el archivo logg.txt al ordenador y conviértalo en un 

archivo de Excel siguiendo los pasos descritos en la página 37. 

Nota: El software de la versión 2.84 no puede iniciarse sin que el archivo logg.txt esté presente en la carpeta 

Bin; tenga cuidado de no borrarlo o moverlo.  
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Windows Vista  

Windows Vista requiere Mobile Center 6.1, disponible en https://www.microsoft.com/es-

es/download/details.aspx?id=14. 

Conecte el dispositivo y el ordenador por medio del cable USB y la conexión USB B. En el ordenador, 

Windows Mobile Device Center se iniciará de forma automática. Elija «Connect without setting up your 

device» (Conectar sin configurar el dispositivo). En «File management» (Gestión de archivos), pulse «Browse 

the content of your device» (Examinar el contenido del dispositivo). Abra la carpeta Bin, copie el archivo 

logg.txt al ordenador y conviértalo en un archivo de Excel siguiendo los pasos descritos a continuación. 

Windows XP y anteriores 

Windows XP (o anterior) requiere ActiveSync, disponible en https://www.microsoft.com/es-

es/download/details.aspx?id=15. 

Conecte el dispositivo y el ordenador por medio del cable USB y la conexión USB B. En el ordenador, abra 

ActiveSync, seleccione «File» (Archivo), «Explore» (Explorar) y «Pocket PC», copie el archivo logg.txt al 

ordenador y conviértalo siguiendo los pasos que se describen a continuación. 

Otras formas de transferir archivos de resultados 

Para copiar manualmente archivos desde el dispositivo, utilice un concentrador USB (aparato que permite 

conectar varios accesorios USB al dispositivo) y dirija la transferencia al ordenador.  

1. Conecte un ratón y una unidad USB a un concentrador USB y conecte este al Miris Ia!ϰΦ 

2. Pulse «Exit» (Salir) y de nuevo «Exit» para cerrar la aplicación. En versiones más antiguas del software, solo 

hay que pulsar «Exit» (Salir) una vez. 

3. Abra «My Device» (Mi dispositivo), que se encuentra en el escritorio. 

4. Abra la carpeta Bin. 

5. Copie el archivo logg (haga clic con el botón derecho del ratón en el archivo y elija «Copy» o Copiar). 

6. Vuelva a «My Device» (Mi dispositivo). 

7. Abra «Hard Disk» (Disco duro), es decir, la unidad USB, y pegue el archivo.  
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INTERPRETACIÓN DE LOS DATOS  

Miris recomienda el uso de Microsoft Excel para procesar los datos para analizar su repetitividad o para 

duplicar el control de las muestras. Como el archivo de resultados se guarda en formato de texto, se necesita 

una conversión; véase más abajo. 

Conversión de un archivo de texto al formato de Excel 

1. Abra Microsoft Excel. 

2. Haga clic en la ficha «Datos». 

3. En el grupo «Obtener datos 

externos», haga clic en 

«Desde texto». 

4. En el cuadro de diálogo 

«Importar archivo de texto», 

seleccione el archivo que 

desea importar. 

5. Haga clic en «Abrir».  

6. Seleccione «Delimitados» y 

haga clic en «Siguiente». 

7. Quite la marca de 

«Tabulación» y seleccione 

«Coma». 

8. Pulse «Finalizar». Los datos se 

presentan como en la 

figura 56. 

 
Figura 55. El archivo logg.txt abierto en Excel. Comenzando por la izquierda, las 

columnas contienen: identificación, fecha, hora, número de calibración, lípidos, 

proteínas brutas, hidratos de carbono, sólidos totales, energía y proteínas 

reales. Cada fila corresponde a una medición. Las letras que preceden a la 

identificación (en este caso «Index») corresponden a «M» (medidas), «C» 

(Checks), «Z» (Adjustments) y «Q» (cambio de calibración), mientras que 

«Reset» es un apagado y encendido para restablecer el dispositivo. 

 

 

Interpretación de los resultados de un análisis de repetitividad  

Abra los datos de los resultados en Excel. Escriba la fórmula =DESVEST (=STDEV) en una celda vacía y marque 

la columna que contiene el parámetro que desea interpretar.  

Interpretación de los resultados de un control de muestras de duplicados 

Abra los datos de los resultados en Excel. Escriba la fórmula =PROMEDIO (=AVERAGE) en una celda vacía y 

marque la columna que contiene el parámetro que desea interpretar.  

 

 

 

  














































